
ELSŐ RÉSZ


1.

Az Úr ezerháromszáznegyvennyolcadik esztendeje, Boldogasszony havának huszonötödik napja, Aversa, Villach1

Tótsolymosi Apród János behúzott nyakkal, óvatos léptekkel sompolygott a sötét folyosón, akként, mintha bizony valami rosszban sántikálna. Erőst remélte, hogy így alig-pirkadat idején nem botlik bele senkibe, mégis meg-megremegett kezében a gyertyatartó – pedig ezút úgy gondolt magára, mint egy igen-igen bátor emberre.

Mersz kell ama tetthez, amelyre készül, nem is kevés, úgy ám!

Nyekergést hallott, megtorpant, behúzódott egy ajtómélyedésbe, csuhája ujjával igyekezvén eltakarni a gyertya pisla lángját.

Azt hitte, hogy ott menten maga alá piszkít ijedelmében, amikor is az ajtó, amelynek – ippeg csak alig-alig, szinte hallhatatlanul – nekikoppantotta tarkóját, váratlanul megnyílt mögötte, és felhangzott a meglepett, ártányröfögést idéző hang.

– Pax et bonum,2 Giovanni testvérem, micsoda szerencse, hogy az Úr hozzám vezetett! – tárult ki sarkig az ajtó, csorgott ki sápadtsárga fénypászma a folyosóra. – Amúgy is szándékoltalak volt felkeresni mihamarébb, hogy mutassak néked valamit, mi bizonnyal számot tart érdeklődésedre. Jer csak bentébb bátran, és mondd el, hogy miért tisztelsz meg látogatásoddal ebben a korai órában!

János fráter megkönnyebbülten csuklotta föl a tüdejébe poshadt levegőt, amint felismerte rendtársát, Matteo Grecót, aki igen szívélyes segedelmére volt aversai tartózkodása során, hogy krónikási feladatait rendben és akkurátusan művelhesse.

– Ó, Matteo, hála az Úrnak! Én csak… Csak… Én… Ööö… Csak… Nem bírok aludni… És mivel a múltkorában emlegetted, hogy te mindig a pirkadattal kélsz… Gondoltam, hogy…

– Ó, igen, igen, így igaz! Mi több, nem is csak a pirkadattal, hanem még annak előtte, bizony! Jól tetted, hogy átjöttél hozzám, testvérem – terült széles, ártatlan-hiszékeny mosoly Greco zsírosan csillogó képére –, jer csak, és legott meg is mutatom néked, hogy mi kincset hozott a futár pisai rendtársainktól. Jer, jer bentébb!

Tótsolymosi elmormolt magában egy köszönet-imát őrangyalának, miközben érdeklődést színlelve csúfosan elhízott rendtársa íróasztalához lépett, amelyen különféle iratok hevertek szerteszéjjel teregetve.

– Ezek itt korunk legnagyobb, legtehetségesebb trubadúrjának, Boccaccio mester írásainak másolatai. Nézd, nézd, itt éppen Endre urunk gyilkosainak megbüntetéséről ír! – tolt egy ív papirost János fráter elé Greco. – Olvasom neked. „Amikor reggel az elvetemült gaztett kitudódott, először a városban, majd a gyorsan terjedő hír szárnyain az egész országban zavargásokat és felzúdulást kelt a gyilkosok ellen. Az első indulatban a gyalázatos tettért bűnhődésül bizonyos calabriai ifjakat, Endre kamarásait szörnyű kínzással szégyenletes halálba küldtek, majd az összes főurak egyetértésével Hugo avellinói grófra bízatott a feladat, hogy a nagy bűntett részeseit kinyomozza, és az elmarasztaltakon saját belátása szerint ítélkezzen.” De mit is jártatom itt a lepénylesőmet, hisz te nálánál is jobban tudod, hogy mi történt, nemde?

Tótsolymosi belepillantott az írásba.

„A tengeröbölben egy hajón, éppen Nápoly előtt, cölöpöket állíttatott fel éles szögekkel, és helyi szokás szerint az egész nép szeme láttára és Filippa előtt megkínoztatta a szerencsétlen Sanchát és Robertót. Nem tudni, mit vallottak, de a következmények alapján biztosnak tartották, hogy vétkesek voltak Endre halálában. Ugyanis néhány nap múlva Filippát, Robertót és Sanchát ruhátlanul, három kocsira kötözve végighurcolták az egész városon, és miközben a mindenhonnan odatóduló nép szidalmakat szórt rájuk, hol tüzes fogókkal tépték, hol éles késekkel vagdalták a húst testükről, amíg odaértek, ahol a tűznek kellett elpusztítani, ami még nyomorúságos életükből megmaradt. Itt azután a szegény öreg Filippa nem bírta tovább elviselni a fájdalmakat, és hóhérai keze között halt meg, akik felnégyelték, és szívét más belsőségeivel együtt Nápoly egyik kapujára akasztották ki, ahol sokáig emlékeztetett a kegyetlen szörnyűségre, teste többi részét pedig a lángokba dobták. Sanchát a kocsiról levéve, nyomorultul cölöphöz kötözve, élve megégették, ugyanúgy Robertót is. De még ez sem volt elég a nézőknek: a félig elégett holttesteket kiragadták a lángok közül, szívüket kitépték mellükből, és többen vadállatias módon megették, utána pedig kampót ütve testükbe, az egész városon végighurcolták, a szennyvízcsatornákban összerútították, és darabokra tépve szétszórták.”3

– Hátborzongató, ugye? – szuszogott elragadtatottan Greco, amire Tótsolymosi némileg fanyalogva, ennenmagára gondolva adott választ.

– Én azért ismerek olyant, ki ennél érzékletesebben tud írni.

A jámbor aversai egyáltalán nem ütközött meg a kicsinylő megjegyzésen, elragadtatva folytatta a lelkendezést:

– Nézd ezt inkább, a Fiammetta asszony gyászéneke című művét4, ez aztán igazán gyönyörűséges, csaknem felülmúlhatatlan.

– Ne haragudj, kedves testvérem, de igen-igen elfáradt a szemem, mivelhogy’ egész éjjel írtam – egyenesedett fel János fráter. – Nagyon érdekes, és lekötelezel, hogy megmutatod nekem, de okosabb, ha később visszajövök. Napfénynél. Úgy jobb lesz.

– Máris mennél? – lepődött meg Greco.

– Igazából csak beköszönni akartam. Ki szándékozok menni a friss levegőre, hogy kiszellőztessem a fejem.

– Meztélláb? – gyűrődött tovább az aversai tokája.

Tótsolymosi úgy tekintett le lábaira, mintha most látná azokat először. Azért vetette le fapapucsát, hogy nesztelen osonhasson céljáig.

– Nicsak, milyen szeleburdi vagyok! Annyi gondolat kavarog a fejemben, hogy elfelejtkeztem a lábbeliről. Hálás vagyok a figyelmeztetésért!

– Vigyázz magadra, meg ne hűlj! Pisai testvérünk szerint a dögvész leghamarabb a legyengülteken hatalmasodik el.

Tótsolymosi keze megállt a kilincsen.

– Ezek szerint már ott is?

– Igen – fűzte imára ujjait, komorult el Greco. – Ott is, sajnos. Rettenetessé lett a helyzet. Az általános vélekedés szerint isteni büntetés okozta a ragályt, sokan keresztet és az Úr könyörületéért esdeklő szöveget vésnek a házuk ajtajába… mégis rengetegen halnak. A szülők elhagyják beteg gyerekeiket. A jegyzők megtagadják, hogy a haldoklókat felkeressék végakaratukat rögzíteni. Némely szerzetesek és apácák nem gondozzák a betegeket, az apátságok kiürülnek. A holttestek az üres házakban rothadnak, senki sem temeti el őket.

– Borzalmas!

– Az. Constanzo testvér viszont bizonyos benne, hogy nem a Mennyei Atya haragja sújt le az emberiségre. Te mit gondolsz?

– Mifelénk, Magyarhonban, úgy tartatik, hogy ez csupán ugyanolyan ragály, mint sok másik, csak jóval gyilkosabb. Nem Isten büntetése.

– Ha valóban csak kór, akkor lennie kell gyógymódnak.

– Az itteni ispotályokban is próbálkoznak, nem?

– Kevés eredménnyel.

A talján orvosok – már akik hajlandóak voltak pestises beteggel foglalkozni – eret vágtak és felnyitották a bubókat, vagy éppen abban a hitben, hogy a rossz levegő okozza a megbetegedéseket, illatos fák, füvek füstjének belélegzését, esetlegest rózsavízben vagy ecetben fürdést javallottak megelőzésképp.

– A reményt sosem szabad feladni – sóhajtott fel János fráter némileg keserűn.

– Constanzo bejárta egész Itáliát. Hiszi, állítja, hogy liguriaiak5 hurcolták be a kórt Szicíliába, mégpediglen Kaffából, onnét terjedt széjjel.

– Kaffa?

– Erődváros a Földközi-tenger északi partjánál, Genua egyik kereskedelmi központja. Jó ideje, hogy a pusztai pogány nép, a kipcsak tatárok ostrom alá vették. A genuaiak úgy hitték, az idők végezetéig állhatják a sarat. A tatároknak nincsenek hajóik, Kaffa a tenger felől bőven el tudta látni magát utánpótlással, csakhogy…

– Csakhogy?

– A pogányoknál ütötte fel a fejét először a dögvész. Ők pedig a tetemeket a kővető gépeikkel a falak mögé hajították.

– Pokoli ötlet… ha nem holmi dajkamese az egész.

– Mindszent havának huszonnyolcadik napján Messina kikötőjében kikötött egy tucat genovai kereskedőhajó teli holtakkal, betegekkel. A messinaiak legott karanténba6 zárták az életben maradottakat, a ragály mégis elterjedt. Ott mostanra a lakosság negyede, vagy már tán a harmada is halott lehet. Constanzo testvér tudja, hogy mit beszél, szava, mint a gránit.

– Hiszek neked, és… nagyon sajnálom a szicíliaiakat – nyomta le a kilincset Tótsolymosi. – Na meg persze a pisaiakat is.

– Talán minket elkerül… – utalt Greco arra, hogy a Nápoly fennhatósága alá tartozó területeken kevésbé őrjöngött a dögvész, mint másutt. – Eléggé büntetés volt nekünk Johanna.

– Látod, testvér – kanyarodott keserű mosolyra Tótsolymosi szájaszéle, ahogy visszafordult búcsút inteni –, az imént még betegségről beszéltünk, most meg te is Isten haragját emlegeted! Ne csodálkozz, ha a közember, kinek elméje nem oly pallérozott, mint a tiedé, féli az Urat! Déltájban visszatérek, hogy tanulmányozhassam újdonat irataidat. Köszönöm az irántam való jóindulatod! Béke és áldás!

– Várni foglak, Giovanni testvér. Béke és áldás!

János fráter csendben betette maga mögött az ajtót, majd hunyorogva belefúrta tekintetét a felé hömpölygő sötétség mélyébe. Az egy szem gyertya erőtlen fénykörében mindössze egylépésnyire látott el. Érdekes módon, míg Matteo rá nem szólt, hogy mezítláb van, egyáltalán nem törődött a kövezet hidegével, de most már billogvasként égette talpát.

Nagy levegőt vett, határozottnak szánt, ám botorkálóvá korcsosult léptekkel végigment a folyosón, hogy a végén a keleti szárnyba fordulva megkeresse azon komorát, mely Toldi Miklós alvóhelyéül szolgált.

Csak a harmadik, már kifejezetten erőteljes, türelmetlenül pergő kopogtatásra nyílt meg – résnyire – az ajtó.

– Ki vagy és mit akarsz? – hangzott a rekedt dörmögés.

– Tótsolymosi Apród János.

Az ajtó feltárult, a históriás hátrahőkölt.

Miklós vérvörös, duzzadt szemei úgy világlottak elő a sötétségből, mint valami pokolbéli szörnyetegé. Üstöke, bajsza, szakálla zilált volt, ajkai pengeélességűre szorítódtak, homloka haragvó ráncokba gyűrődött. A hideg ellenére félmeztelen mutatkozott – boltozatos mellkasának, széles vállainak, hatalmas karizmainak látványa ráerősített a tétován ide-oda libbengető gyertyafény keltette túlvilági hatásra.

– Hát te meg mi a rossz nyavalyát keresel itt?

János fráter elhessegette újabb ijedelmét – mostanság túl sok kellemetlen izgalom adatott osztályrészéül – és kiegyenesítette meggörnyedt hátát.

– Ha béengedsz, megtudod.

Toldin látszott, hogy azt latolgatja magában: rácsapja-é az ajtót a minorita orrára, vagy félreálljon.

Félreállt.

A krónikás egy sikló fürgeségével termett bévül, ahol is Miklós szó nélkül kiszedte kezéből gyertyáját, hogy azzal gyújtsa lángra a falra akasztott faggyúmécses-pár kanócait.

Amikor a sötétség homályába vesző körvonalak kiélesedtek a sárga mécslángok kiterebélyesültével – a bihari egyre inkább emberibb külsőt nyert általuk –, Tótsolymosi belefogott mondandójába:

– Nem tudom, hogy mi bűnt követtél el urunk ellen, nem is érdekel. Azért vagyok itt, mert tisztellek, nagyra tartalak, és nem szeretném, ha csúf véget érnél. Vagyis hát… Csúf ez így is, Toldi lovag, rettentő csúf. Urunk éltem fenyegetve adta parancsba, hogy tüntesselek el. Hé, nem kell a fegyvereid után sandítanod, nem úgy, te balga! Minden iratból, históriumból ki kell töröljelek, mintha sohase léteztél volna. Urunk nem akarja többé hallani a nevedet. Mondom, nem tudom, hogy mi bűnöset cselekedtél, mivel bőszítetted fel ennyire, és nem akarom tudni… van elég bajom enélkül éppen elég. Csak azért jöttem, hogy további bajokat megelőzendőleg jótanáccsal szolgáljak néked. Menj el, még napkelte előtt! Menj, hogy soha többé ne kerülhess urunk szeme elé, menj el messzire innét! Bármi történt köztetek, tudom, hiszem, hogy igaz híve voltál és vagy, de… az ő érdekében is erre kérlek, nem csak a sajátodéban. Károly herceg megbüntetését rosszul fogadta Nápoly, indulatok zsarátnokjai izzottak fel erre is, arra is. Ha őfelsége valami szamárság végett leghírnevesebb vitézét is hóhérkézre adná, tovább rontana a megítélésén. Sem megválni fejedtől, sem lázadást szítni urad ellen nem akarhatsz… menj hát haza, húzd meg magad a családi birtokon, és ne tégy semmit! Főleg olyasfélét, minek híre kélhet. Hidd el, bármilyen nyakas, idővel észhez tér. Ha rendeződnek Dalmácia és Nápoly ügyei, ha Johanna végre bírák elé állíttatik, le fog nyugodni, ez bizonyos, és akkor majd szerét ejtheted, hogy újra kegyeibe küzdd magadat.

Miklós rezzenéstelenül hallgatta a krónikás szavait, arcizma sem rándult, pillája sem moccant – a Santa Maria Assunta-katedrális rémületes vízköpői jutottak róla Tótsolymosi eszébe.

– Értesz engem, Toldi lovag? Hallasz-é egyáltalán?

Toldi lovag hangja úgy recsegett-ropogott, akár egy ó kínpad elnyűvődött csévélőszerkezete.

– Nesze, a gyertyád, fráter! Takarodj innét! Nincs szükségem a tanácsaidra!
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Miklósnak poroszkára kellett fognia Rigót, mert a lapályos talaj szintjén két-három arasznyira úgy megült a tejfölsűrű köd, hogy alig-alig lehetett látni, merre kanyarul a csapás. A hosszúra hagyott szíjon vezetett fakó málhása egy ideje fájlalta csüdjét, nem akarta megkockáztatni, hogy egy rossz lépés révén teljest lesántuljon.

Már közel járt Carditóhoz.

Vajh’ társai miként fogadják a bukását? Természetesen nem várja, nem várhatja el tőlük, hogy vele maradjanak…

Mire megvirradt, útra készen állt. Még arra is tudott időt szakítni, hogy a capuai csatában szerzett hadizsákmány pénzben kikért reáeső részét hétfelé elossza, ne akkor kelljen vacakolni vele, mikor búcsút mond.

A hátulról felhangzó szapora patadobogás hallatán rövidebbre fogta a málhást, félrehúzódott, és sosem lehet tudni alapon megjáratta kardját a hüvelyében.

Gyorsan felismerte a lovast. A király egyik ifjú futárja volt – Vázsonynak hívták, úgy emlékezett. Kőhajításra érvén a futár is felismerte őt, legott lekapta süvegét, és nyúzott, kipirult arcára barátságos vigyort kerekített.

– Adj’sten, Toldi uram! Hova visz a szél ezen a cudar hajnalon?

– Csak ide, Cardito mellé, a bandériumomhoz, Vázsony öcsém.

– Várkony a nevem, uram.

– Várkony…

– Egy darabon veled tartok, uram, ha nem bánod – törölte meg a hideg ellenére bőségesen gyöngyöző homlokát a futár.

– Ha nem sietős neked – rántott vállat Miklós –, én nem bánom.

– Sietősnek sietős lenne, de szusszannom kell egy cseppet.

– Küldetésben?

– Igen.

– Nem kérdezem meg, hogy merre, tudom, hogy nem árulhatod el.

– Ugyan már, hisz’ te őfelsége barátja vagy, a leghűbb lovagja! – tette fejére süvegét, fútta ujjai közé orrát, csapta földhöz taknyát a futár. – Hazamenek, Magyarhonba. Hál’stennek! Valahogy torkig lettem a taljánokkal!

Miklós megbökte sarkantyújával Rigó véknyát, hogy lépésre ösztökélje.

A legény még nem tudja, hogy ő már csak egy hontalan senki, nem pediglen a király lovagja.

– Igyekeznem kén’ – zárkózott melléje Várkony –, de nem vagyok jól. Tegnap jöttem meg Pisából, és azt reméltem, hogy pár napot pihenhetek. Meghűltem. Kapar a torkom, szédelgek kicsit, és tán a hideglelés kerülget. De volt már ilyen némelykor. Vasból vagyok, átvészelem.

– Visegrádra mégy?

– Budára, a királyné nagyasszonyhoz. Izennél valakinek, lovag uram? Átügethetek Visegrádra, ha úgy akarod. Szívesen megteszem.

– Nincs kinek üzennem.

Eztán egy ideig némán poroszkáltak egymás mellett.

Miklós szeme sarkából látta, hogy Várkony időnként meg-meginog nyergében. Hányaveti módon emlegette meghűlését, de látszott rajt’, hogy bizony nagyon vacakul van. Izzadság csorgott a halántékán, nehezen lélegzett, mereven bámult maga elé. Vissza kén’ parancsolni, hogy másvalakit küldjenek helyette, ám ha a király fülébe jutna, hogy az ő keze volt a dologban, a jószándékú legény bizony jóvalta nagyobb bajba kerülne, mint amit egy elfajuló nátha okozhat.

– Hová valósi vagy? – törte meg a csendet Miklós, hogy kibillentse a futárt tompulásából.

– Eger mellőli. Csikós voltam, míg be nem álltam katonának. Napokig elvagyok nyeregben – kotorta össze magát Várkony. – Apám a Péc nembeliek zászlaja alatt harcolt Károly király ügyéért Trencsényi ellen. Egy napon vesztesre forduló csetepatéból megfutamodóban, amikoron Dörögdi püspök urunk atyját kiütötték a nyeregből, az én jóapám fogta magát, megrántotta a kantárt, és…

Miklós örült, hogy a történet eltereli figyelmét ennen nehéz gondolatairól. Várkonynak jó emlékezőképessége, jó beszélőkéje volt – a futárok nem mindig levéllel, némelykor pusztán szóbeli üzenettel indíttattak el –, szítottan tudta tartani a kíváncsiság parazsát, az ember szinte látta maga előtt, hogy miként zajlottak le az elmondottak. Úgy elhussant az idő, hogy azon vette észre magát: ott van előttük a város és az attól délkeletre, közvetlen a falak alá települt magyar hadtest sátortábora.

– …így aztán a püspök, nem feledvén atyjaurának tett ígéretét, rajtam és nővéreimen tartotta szemét. És mivel, már ne vedd hetvenkedésnek uram, de ez az igazság, én lettem Tárkány környékén a csikósok legfájintosabbika, úgy vélte, futárként is megállhatnám a helyem. Általa kerültem elébb az országbíró úr, majd nem sokkal később őfelsége keze alá.

– Remek ember lehetett az apád! – biccentett elismerően Miklós. – Igazán ritka az ilyen önfeláldozó bátorság. Büszke lehetsz rá!

– Az vagyok, uram. Remélem, egy napon megmutathatom, hogy nem esett messze az alma a fájától. Ha esetleg megemlítenéd őfelségének, hogy jobban szeretnék harcolni, mint üzeneteket hozni-vinni, azért nagyon hálás lennék. Dörögdi püspököt hiába nyaggatom, mindig aszongya, hogy Várkony, Várkony, maradj veszteg, jobb feltört üleppel hosszan élni, mint lándzsát markolva gyorsan halni! – vigyorgott a futár, próbálván felülkerekedni gyatra állapotján.

– Meglátom, mit tehetek. Ígérni nem ígérhetek semmit.

– Köszönet.

– Itt elválnak útjaink – mutatott Miklós az ébredező tábor irányába –, én megérkeztem célomhoz. Remélem, mire hazaérsz, visszanyered az egészségedet!

– Capuában megállok, van ott egy javasasszony, annál iszok egy csanak jó gyógyfűszeres forralt bort, az majd kihajtja belőlem a hideglelést, oszt’ napszendületre kutya bajom se lesz.

– Legyen úgy! Isten megáldjon, Várkony öcsém!

– ’Sten véled, Toldi lovag!
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Szent Pál apostol megtérésének napján7 késő délutánra kitisztult az ég Karintia fölött, a hamuszín fellegek megadták magukat a nyugati szél nyakas nógatásának, és duzzogón a távolba kullogtak.

Giovanni Villani vándorbotjára támaszkodva álldogált Villach városának piackapujában, próbálván leküzdeni nyomasztó balsejtelmeit. Agg volt már, nagyon is agg, tudta, zsigereiben és csontjainak velejében érezte, kevés ideje van – ámde hetvennégy esztendősen sem volt néki mindegy, miképp távozik el e rút földi világból. Nem mindegy, leszen-e még utána ember, ki életművének, krónikáinak hasznát látja, vagy a pestis valóban az apokalipszis előjele, a vég kezdete.

Mit eme komor napon Villachban és a környékén tapasztalt, szemernyi okot sem adott a reményre.

Napkelte után a föld üregeiből varangyok sereglettek elő, egymás hegyén-hátán hemzsegtek eme viszolyogtató teremtményei az Úrnak, mintha a pokol vetette volna ki magából őket. Az utcáin patkányok légiói szaladoztak zavarodott céltalansággal, ügyet sem vetve a máskor szorgosan rájuk vadászó, most azonban behúzott farokkal sarokba kushadó, ijedten vinnyogó kóbor ebekre. Nyíllövésnyire a kaputól, a csalitos menti úton bolognai kereskedők nyűglődtek prüszkölő, toporzékoló, ágáló igáslovaikkal. Némelykor hatalmas madárrajfelhők sötétítették el a nyugovóra indult napkorongot, félelmetes árnyakkal festvén meg a Dráva koszlott jégpáncélját, melynek partján napkelte óta egy bomlott elméjű magyar lovag szónokolt a Gonosz eljöveteléről.

Villani esdeklőn felsóhajtott:

– Istenem, könyörgöm, bocsáss meg bűnös gyermekeidnek!

Fohászára égszakadást, földindulást kapott válaszul.

A templom tornya megingott, harangjai megkondultak.

A végítélet harsonája a Villachi-Alpoknak is hívott Dobratsch-hegy oldalát egy az egyben leszakította – a földcsuszamlás egész a városig elért. Elképzelhetetlen mértékű, felfoghatatlan mennyiségű kőgörgeteg torlaszolta el a Gail másfél mérföld szélességű folyóvölgyét, természetes gátként felduzzasztván a vizet, fulladásos halálra ítélve a fentébb elterülő településeket, már amelyiket nem rombolta porig a pusztító földrengés.

A lakosság zömével kegyes volt az halál angyala, kardjának egyetlen suhintásával bevégezte sorsuk, ám ezrek rekedtek a romok alatt, kiknek haláluk előtt szenvedések között kellett átgondolniuk vétkeiket.

Csak az erőd, a kolostor és tizenegy lőrésköznyi városfal maradt állva. A város főtér-szíve kettéhasadt, a repedésből kénbűzös víz fakadt.

Villach csaknem a földdel lett egyenlővé mindösszesen annyi idő alatt, míg egy vén firenzei vándorhistóriás háromszor egy-egy Miatyánkot, Üdvözlégyet elrebeghetett.8

A Dráva-parton Krizsafán fia György diadalmasan ordítozta igazát – holott hallgatósága úgy szaladott széjjel, mint riadt csirkék, ha vércse csap közéjük.

– Hát nem megmondtam?! Nem megmondtam?! Nem megmondtam?! Nem megmondtam?! Nem megmondtam?!

A földindulás elképesztő ereje messzi vidékekig elért. Velencében épületek roskadtak le, százával haltak alattuk az emberek. Rómában a Santi Apostoli-székesegyház odalett teljesen, a Torre delle Milizie9 felső emelete beszakadt, a torony maga elferdült, de jelentős károk estek a Santa Maria Maggiore-bazilikában is. Sacile, San Daniele, Ragogna, Gemona, Venzone, Tolmezzo, Wasserleonburg, Federaun, Udine, Arnoldstein, Ossiach és Feldkirchen városok is megszenvedték a rengést. Krajnában és Karintiában elpusztult az arnoldsteini kolostor, Kellerberg vára, meg harminchat más kisebb erődítmény.10

Kinek szeme volt a látásra, annak a borzalmas jelen megtapasztalása mellett felsejlett éjsötét jövendője is.

A fekete lovas végigvágtatott Friulin és Karintián, hogy éhínséget hozzon a népre, amint azt János apostol a Szentírásban megjövendölte vala!11

2.

Az Úr ezerháromszáznegyvennyolcadik esztendeje, Böjtelő havának tizenhatodik napja, a Bükk kisfennsíkja, a Szeleta-gerinc északi oldala

Zsomboly Zsejke kiszakította tekintetét a szerzeteséből, hogy fejét előrebiccentve hajzuhataga mögé rejtse orcájának pirulását. Minden igyekezetét latba vetve próbálta elfojtani szívszorongattató érzéseit, ám időről időre akadtak véget nem érő hosszúnak megélt pillanatok – ahogy ippeg az imént –, mikor is elhatalmasodtak rajt’ a tiltottnak parancsoltatott vágyak.

Kálmán barát fizimiskája gyűrött volt, véreres szemei kialvatlanságról tanúskodtak, korommaszat éktelenkedett orrtövében, beretválkozásra rég kerített alkalmat, bűzlött is erőst, ám a vajákoslány fikarcnyit sem törődött mindezzel, csak azt az álombéli legényt láttatta véle a lélek, azt az álombéli deli szép legényt, kinek ölelésére áhítozott, kinek csókjáért epedt.

Nem szabad! Nem szabad! Nem szabad!

– A bubók lappadnak, és a láz sem emészti már annyira, mint a minap – szedte össze magát, kapta vissza tekintetét a kunyhó felé, adott választ a szelíd érdeklődésre a kelleténél némileg pattogósabban. – Úgy hiszem, rendbe fog jönni.

Szörnyen dühös volt magára elgyengülése végett, és persze azért is, hogy elgyengülését ezúttal sem volt képes kellőképp lepellel terítni.

– Örülök – sóhajtott a szerzetes nyűtten. – Legalább ő…
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Zsejke a csonttá-bőrré fogyott, a lázas önkívületben vacogó szerencsétlen fiatal teremtésre egy sziklahasadékban lelt rá, miközben a hegygerincen átalkapaszkodva lerövidítette az utat hazafele. A haza az elmúlt hetekben a Büdöspest-barlang szája mellé felállított jurtát jelentette, ahol az őszön előkerített Szent László-ereklye útmutatásai alapján – a bükkszentkereszti füvesember és Nyeste anyó segítségével – folyvást és szorgalmatost gyógyírt kotyvasztott. Az elkészült ír egy-egy adagja aztán Kálmán fráter, valamint a szentléleki és martonyi pálos barátok által szétosztásra került az ország rendházai között, hogy fel legyenek készülve a csoma gyorsuló elharapódzására, mire a kikelet hozta felmelegedéssel kénytelenség volt számot vetni.

A sziklarepedvényben kuporgó rongyos, loboncos fehérnépnek látszólag annyi esélye volt a túlélésre, mint tevének átalmenni a tű fokán. Természetellenesen lesoványodott testén zúzódások, horzsolások, kelések éktelenkedtek, csúfra szottyadt arcára a sziklafalból sugárzó hideg és a dögvész fájásai elkínzott vicsort merevítettek, szája cserepesre száradt-hasadt, a szeme gennyben úszott, és ami a legfélelmetesebb volt rajt’: a vén kaszás billogjaiként a lágytájain pattanásig feszült ronda kékesfeketés dudorok fénylettek. A józan ész azt kiáltozta: hagyni kell halni, szakadjon az a hajszál, mely sanyarú létét még e bús világon tartja, legyen végre része a végső kegyelemben, szabaduljon e világi szenvedésitől, fényeskedjék néki az örök világosság… csakhogy Zsomboly Zsejkét nem olyan fából faragták, hogy csak úgy szíre-szóra feladja! Nagy nehezen kiráncigálta a csonttá fagyott pestisest a kriptájául választott hasadékból, karikás ostora segítségével a hátára kötözte, és fogcsikorgatva átalverekedte vele magát a havas rengetegen.

Nyeste anyó szomorogva csóválta fejét, amikor megtekintette a hozottat, de tette, amit lelkiismerete parancsolt, levetkeztette a lányt – rongyai tüstént tűzre vettettek –, szárított kamillavirágzatból főzött lével lecsutakolta, majd szőrmékbe csavarva odafektette a tűz mellé. Persze közben azon lamentált, hol is lehetne a fagyos földben legkevésbé nehezen sírgödröt ásni.

A leány egy fakó sikolyféleséget hallatva még aznap éjjel magához tért, igaz, csak igen-igen rövidke időre. Ama kérdésre, hogy ki ő és honnan való, lázas bódultságában összevissza motyogott valamit mindenféle törvényenkívüliekről, az Esthajnalcsillagról, egy orgyilkos lovagról meg pokolbéli halálmadarakról, amik a vesztére törnek. Az anyó meg is jegyezte az orra alatt, hogy szerencsétlennek a láz megbuggyantotta az agyvelejét, így ha netán valamilyen isteni csoda folytán felgyógyulna, amire persze semmi esély nincsen, az esze akkor sem jönne meg teljesen. Végül a leány egy karmos démonasszonyt átkozva újfent a tudattalanság feneketlen mély kútjába zuhant anélkül, hogy végtére kitudódott volna neve, vagy épp származása.
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– Mit végeztél Diósgyőrben? – kérdezte Zsejke a pálost, mostanra már tűrhetően érzelemmentessé regulázódott hangsúllyal. – Fogadott-é az anyakirályné?

– Igen – biccentett alig láthatón, mormolt alig hallhatón a pálos, de aztán legott kijavította magát: – Vagyis hogy nem a nagyasszony… ő nem jött mégse, mert hírét vette, hogy unokája hazahozatik Taljánföldről. De elküldötte maga helyett a királynét, aki a Teremtőnek hála ugyanúgy hajlik támogatásunkra, mint a nagyasszony őkegyessége.

– A királynét? – hűlt el Zsejke. – Küldte? Magát a királynét?! Luxemburgi Margitot? A királynét?!

– Azt mondtam, húgom.

A vajákoslány újfent hajtincsei mögé bújtatta orcáját.

– Kértelek már, hogy ne szólíts ekképpen! Zsejke a nevem.

– Igaz, igaz – ismerte el a pálos elmosolyintva magát. – Eztán jobban ügyelek, ígérem! Zsejke.

– Na és milyen a királyné? Azt hallottam, hogy nem ippeg a világnak szépe…

– Hát nem az, a lábad nyomába sem léphet – szaladtak ki Kálmán fráter száján a meggondolatlan szavak, miket tüstént megbánt, ugyan nem azért, mintha nem gondolta volna komolyan, csak tudta, hogy bajt von így a fejére –, de egy a külcsín, megint más a belbecs. Szívjóságból nem szenved hiányt, és ez az igazán fontos. Méltóságteljes ifjú hölgy, teljes mértékben elkötelezett új hazája iránt, a gyengék és elesettek gyámolítója. Biztosított a kegyességéről és teljes támogatásáról. Ami aggasztó, megtudtam tőle, hogy minden elővigyázatosságunk dacára a csomával együtt már terjed a szóbeszéd is… a gyógyírról. Lassacskán, de terjed. Mindkettő. Pontosan úgy van, ahogy eleink jegyezték, hogy a hideg koloncot rak a csomára. Ámde nyakunkon a tavasz. Félek, hogy a monostorokba vitt készletek hamar kifogynak. A királyné ígérte, és hiszem, állja a szavát, hogy megköti az Úr kutyáit12, tőlük nem kell félnünk, békében fognak hagyni… de a nekikeseredtek fel fognak kerekedni, hogy a gyógyulás lehetséges forrását felleljék. Akkor pedig… Ha pedig eljutnak hozzánk, bizony igencsak gondban leszünk. Nem tudom, hogy mit tegyek.

– Legelébb tisztálkodj meg, aztán meg pihenj le! Tiszta képpel, tiszta fővel jobban megy majd a gondolkodás. A fekhelyed fejvégiben van a kék tulipános szelencém. Rágj el belőle két labdacsot!

– Jól vagyok.

– Most nem élénkítő van benne, hanem a Szent László-tárnicsból készített szer – vont szemöldököt, tette csípőjére kezeit szigorkodón a vajákoslány. – Nagyon nem örülnék, ha átragadna rád a kór, és téged is ápolnom kén’!

– Na és te?! Úgy babusgatod ezt az asszonyt, mint kódisgyerek a lelt mókusfit. Értem nem lenne nagy kár, de ha téged elvisz a fekete halál, az rengeteg ember életébe kerülhet.

– Nem asszony ez, te, alig nőtt ki még a süldőkorból. Éngem pedig ne félts, Kálmán barát, vigyázok én magamra! Mielőtt megérkeztél, akkor rágcsáltam el egyet, ahogy minden egyes nap. Amúgy meg ne beszéljél bolondokat, igazából te vagy az, aki mented a jónépet, én csak segédkezek Nyeste anyónak ebben-abban…

– Kértelek már, hogy ne szólíts Kálmánnak! – vigyorodott el hamiskásan a pálos. – Kásony a nevem, tudod jól!
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Zsejke magára borította az egyik gyógyítottjától hálaajándékul kapott pásztorsubát, hogy szaporán szedegetve lábacskáit a kunyhótól kőhajításra latrinának ásott gödörhöz siessen.

A napszendület érkeztével az összes kósza felhőpamacs belesüllyedt a völgyeket fullasztó sűrű páradunyhába, hogy az ezüst holdsarló és az égboltozaton keresztülívelő Hadak Útja gyémántszikrákat pergető csillagai hideg, mégis barátságosan reszkető fénnyel locsolhassák végig a büszke hegyvonulat ormait.

Visszatérvén a jurtához a barlangbejáratba készített száraz fából felölelt, amennyit csak bírt. Mikor az anyóka megérkezik Szentkeresztről, bizton csontig át lesz fagyva, és bizony Kásonynak sem árt meg, ha jó, szelíd melegben alhat.

Igyekezett úgy nyitni az ajtót, úgy lerakni a tűzrevalót, hogy ne csapjon nagy zajt – eztán figyelt csak fel rá, hogy a pestises fehérnép álla alá húzott térdekkel kuporog a derékalján, és értetlen-gyűlölködőn mered a kunyhó túlfelén horkoló pálosra.

– Áldást! – szólalt halk-szelíden. – Isten hozott az életben!

Ahogyan a kísértetiessé aszott orcájú leány lassan feléje fordította a fejét, szinte hallani vélte a porcok, csontok csikorgás-nyikorgását. Akár az Imókői forrás13, olyan volt tekintete – az értelmesség ki-kitisztulni akaró felszínét újra meg újra elzavarosította az felbuzgó lélekmarcangoló téboly.

A pálos abbahagyta a horkolást, bár nem mutatta semmi jelét, hogy felébredt volna.

Zsejke kibújt a subából, tett a tűzre. Fanyar, egyáltalán nem bántó szagú füstcsík emelkedett a tündök14 felé.

– Hol vagyok? Mi történt velem? – kérdezte a pestises kínkeservvel.

Szavai erőtlenül, szárazon hullottak ki véresre repedezett ajkai közül.

– Biztonságban vagy. Jó helyütt – duruzsolt nyugtatón a vajákoslány. – Itt semmitől nem kell félned. Beteg vagy, de meg fogsz gyógyulni.

– Rettenetest szomjúhozom…

Zsejke tüsténtiben térült-fordult.

Megmentettje mohón emelte szájához a csuprot, de csak aprócska kortyokra futotta az erejéből. Minden egyes nyelés során fájdalomba torzultak vonásai, mégis, ahogy kiürült az edény, legott töltésre nyújtotta.

– Még!

– Nem! Kijönne belőled. Bajos. Várnod kell kicsinyt!

– Még! – próbált meg erélyeskedni a pestises, majd azonmód visszahanyatlott derékaljára.

Zsejke hozzálépett, rávonta a csergetakarót, miközben elégedetten megállapította, hogy a lágyrészi duzzanatok lappadnak, fakóbbá szelídültek.

– Nemsokára kaphatsz még. És enned is kell. Kása fől, finom lesz. És vannak olyan gyógyfőzeteim, amitől jobban érzed majd magad.

– Hol vagyok?

– Nálam. A nevem Zsomboly Zsejke. A Bükkben, a kis fennsíkon, egy jurtában vagy, messzi az emberektől, ha ez megnyugtat – igazgattatott meg a takaró. – Az erdőben találtam rád. Elkaptad a csomát. Ki vagy? Hogy hívnak? Mik az utolsó emlékeid?

Az üresen kongó csend közepette fülsértőnek tűnt a tűz halk pattogása és a pálos szuszogása, majd a kása is komótos pöfögésbe fogott a tűz szélére állított vaslábasban – mézillatú kámforfelhőcskéket eregetve.

Nagy sokára elgyötört, félelemittas kérdés ólálkodott elő a cserge alól.

– Van itt bagoly?

A vajákoslány – igen remélve, hogy jót szól – egykedvűre kényszerített hangsúllyal válaszolt:

– Amennyire tudom, egyetlen szál se. Ilyentájt ugyancsak behúzódnak az erdőségek mélyére, ott könnyebben lelnek élelmet.

A takaró megmozgott, a pestises kidugta alóla csapzott üstökét.

– Ki vagy?

– Senki. Egy árva, akit egy erdei asszony fogadott be, nevelt fel. Afféle gyógyítók… volnánk, vagy mi.

– Javasok?

– Úgy is lehet mondani… Hát te?

– Nem tudom! Nem emlékszem semmire! – kárálta a leány megijedőn, gyorsan. – Vagyis nem túl sokra…

Zsejke nem vette rossz néven a nyilvánvaló hazugságot. Érthető, hogy a halál torkából szabadult szerencsétlen teremtés össze van zavarodva – csak az imént tért magához hosszú lázálmából, iszonyú fájdalmak sajgatják, retteg, és persze nem tudja, hogy kiben bízhat… hogy megbízhat-e egyáltalán valakiben. Ha idővel ráeszmél, hogy jó helyütt van, akkor megnyílik.

– Semmi baj, nyugodj meg! Itt nem bánthat senki. Pihenj! Hamarosan kész az étek. És ihatsz is megint egy keveset.

A leány mellkasából sípolva tört elő a zokogás.

– Éheztem. És fáztam. A hegyekben bujkáltam. El-eljártam a falvakba… lopni… meg csapdákat fosztogattam. Aztán nyomába eredtem három férfinak. Ők is tolvajok voltak… Mindig annyit csentem csak tőlük, hogy ne vegyék észre a hiányát. Élelmet meg egy-két jelentéktelen rongydarabot. Aztán az egyik beteg lett. A másik kettő persze sorsára hagyta. A nyomukban maradtam. Kihallgattam, mit beszélnek. Napokkal korábban valahol az Duna mentén találtak egy holtat, valami futárt. Látták ugyan rajt’, hogy a csoma vitte el, de nem törődtek vele… kifosztották. Hát az egyikük csak elkapta a kórságot. Aztán meg valahogyan én is… Egyik pirkadatkor arra ébredtem, hogy esz a láz, és csomók nőlnek szerte a testemben. Aztán meg minden sötét lett. Nem emlékszem semmire! Semmire az égvilágon!

A vajákoslány tudta, hogy amit eddig hallott, az valóban megtörtént – csakhogy megmentettjének hangja megest tompára fátyolosult, tekintete pedig újfent ide-oda repdesésbe fogott.

– Arra sem emlékszem, hogy miként kerültem a hegyekbe… Hogy ki vagyok… Hogy honnan való vagyok… Azt sem tudom, hogy miért loptam… Hogy… Hogy… Nincs semmi emlékem, fekete üresség kolompol a fejemben!

Zsejke elgondolkodva kavart egyet a kásán.

Most ismét hazudik. De nem baj az! Hétszentség, hogy nem pórként élt eleddig, ahhoz igencsak kifinomult, mívelt a beszédje! Tán egy földesúr megunt, kiebrudalt ágyasa, ki szégyene mián nem merészel emberek közé menni. Meglehet az is, hogy meglopta urát. Keresik, azért bujdokol… De nem, mégse! Akárhogy is, nem tűnik tolvajnak. Ha lopott is, azt a túlélés miatt. Megunták, kiették a szűrét… tán kivénhedt szegényke. Vannak olyan uraságok, kik gyerekjányokat szeretnek ágymelegítőnek, hallott már ilyesféléről a világ. Igen, ez megmagyarázná, hogy miért beszél olyan kisasszonyosfélén… Évekig tette a dolgát, majd mikor elkezdett cseppet megasszonyosodni, lecserélték egy hamvas szűzre. Megesik.

– Ne félj! – tétetett félre a fakanál, került víz a csuporba. – Semmi baj! Később visszatérnek az emlékeid, csak pihenj! Maradhatsz nyugodtan itt, míg rendbe nem jössz, én gondodat viselem. Nyeste anyónak se lesz kifogása, bizton állíthatom. Óvnak téged az égiek. Igen kevesek vészelik át a csomát. Adj hálát a Teremtőnek!

Az Isten felemlegetésére a pestises leány gyulladt, csipás szemei a vizescsuporról a pálosra siklottak.

– És ő?

– Tőle sem kell tartanod!

– Ugyan miért ne kéne? Az egyházfik gyűlölik a fehérnépeket. Mind, egytől egyig. Tudom! Különösen a tefélédet. Mit keres itt egy csuhás?!

– Az énfélémet?

– Azt, aki nem megalázkodó, aki szabad. Férfi nélkül… egymagad élsz az erdőben. Vagyis egy vénasszonnyal. Akárcsak a boszorkányok.

Zsejke halk kacaja mintha egy árnyalatnyival derült-világosabbat varázsolt volna a helyiségbe.

– Most már igazán kíváncsi vagyok, honnan szalajtottak és mi végre sodort utamba a Gondviselés!
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A rettentőn fáradt Kálmán barát az alvás és az ébrenlét keskeny mezsgyéjén imbolyogva hallgatta a beszélgetést. Némely szó nem is tudott épen maradón átszűrődni a tudatára borult tompa fátyolon.

Talán csak álom? Meglehet az is, akkor viszont elég zavarba ejtő egy álom…

Van valami különös ebben a csomás leányban. Egyszerre romlott és jóravaló. Egyszerre szánandó és büszke. Csúnyasága szépséget rejt, utálkozása szeretetvágyat takar. Radó fia Kásony látta mindezt, még a leány eszméletlensége ellenére is, mert képessége volt úgy látni az embert, ahogy mások nem láthatják.

Az Egy, az Úr akarta, hogy a leány túlélje a csomát, az Egy, az Úr akaratja volt, hogy Zsejke aznap a járt utat a járatlanért elhagyta. Nem lehet véletlen.

Zsejke lélekmelengető kacagásával egyidejűn fura gondolat csírázott ki a szerzetes elméjében.

A szerencsétlen nevenincs átesvén a pestisen – ahogyan azt a régiek jegyzik – soha többé nem fog megfertőződeni. A királyné külcsínben fikarcnyit sem hasonlítható Zsejkéhez, ám annyiban nagyon is egyek, hogy mindketten imádnak elesetteket, gyengéket, nyomorultakat pátyolgatni. A felgyógyuló leány Diósgyőr várában sokkalta jobb helyen lenne, mint egy fennsíki jurtában a rengeteg közepén. Tavaszra teljest összeszedhetné magát, hogy aztán a csoma elszabadultával ügyelje a királyné udvartartását. Tapasztalása révén hamarébb felismerné a kór kezdeti jeleit, mint bárki más, és szólhatna, hogy mikor kell kereket oldva valamely Isten háta mögötti apácazárdába elbujdokolni.

3.

Az Úr ezerháromszáznegyvennyolcadik esztendeje, Böjtmás havának tizenhetedik napja, Imola

Szokatlan menet fordult rá a Rocca Sforzesca nagykapujához vezető kövesútra, mégsem sereglettek köréjük bámészkodók.

Mióta a fekete halál északon is fölütötte fejét, az imolai polgárok nagy ívben kerülték egymást. A város már nem volt nyüzsgő, élettel teli, mint hajdanán. Az utcákra csak az merészkedett, kinek feltétlen muszáj volt, és azok, kiknek dolguk akadt egymással, gyanakodva vizslatták a másikat: ül-é lázpír orcáján, duzzanatos-é, kékellik-é a fültöve.

Nemrégiben egy zarándok dobáltatott meg kővel, űzetett el a városból csupán azért, mert megállíthatatlan tüsszögés kerítette hatalmába szerencsétlent.

A szokatlan menet – egy jól öltözött testes kereskedő, négy fegyveres, és egy megkötözött fogoly zsákkal a fején – senkitől sem zavartatván jutott el az erőd kapujáig. Vezetőjük nyögve-zihálva lekászálódott a nyergéből, hogy a tisztes három lépés távolságot gondosan megtartva beszédbe elegyedjen az ellenséges arckifejezésű, lándzsáját figyelmeztetőleg előreszegező őrparancsnokkal.

Szépen, okosan, jól beszélhetett a kövér, mert az imolai hamarost felemelte és boldogabbik végére támasztotta fegyverét, majd mikoron egy ezüstgaras is koppant a kövezeten csizmaorra előtt, korábban fenyegető-morc ábrázatja egykettőre nyájassá szelídült.

A kalmár visszatért zsoldosaihoz, kik időközben leszálltak lovaikról, hogy megmozgassák lábaikat, pihentessék ülepüket. Egyikük a foglyot is lesegítette már a nyeregből, hogy aztán hátragúzsolt kezét a kengyelvashoz csomózza – nehogy véletlenül megfordulhassék zsákrejtette fejében valamiféle balga gondolat holmi szökéssel próbálkozásról.

Nem telt sokba, úgy fél tucat minutumba, hogy egy láthatóan magas rendű-rangú, ösztövér alkatú férfi siessen elő a kapualjból, egyenest a kereskedő felé irányozva lépteit.

– Légy üdvözölve, Sassatelli uram – emelintette meg kalpagját a kövér, amikor a várbéli a közelébe ért.

Cosimo Sassatelli, az imolai Rocca Sforzesca-erőd alvárnagya elébb alapost megszemlélte magának terebélyes vendégét, majd pillantása végigvándorolt a katonákon, hogy aztán tekintete végül a fogoly alakján állapodjon meg, ki ugyan a feltestén gambesonon15 kívül mást nem viselt, ám pantallója, deréköve, csizmája arról adott számot, nemesember lehet, mégpedig a jómódúak közül való uraság.

– Miért van zsák a fején? Csak nem beteg? Ha dögvészes, mindannyitoknak vége! Egy tucat falistár16 és egy tucat lándzsás vár intésemre a kapu mögött!

Cosimo alvárnagy hangja leginkább egy ideges komondor ugatásához hasonult, némi magyarázatot adván arra, hogy miért is nevezik a háta mögött Cagnacciónak17.

– Isten mentsen, vitéz uraság, Isten mentsen! – tiltakozott a kalmár rövid, de annál idegesítőbb felvihogás után. – Nem vagyok bolond, mi több, nagyon is megvan a magamhoz való eszem, de meg ám! Mindjárt bizonyságot adok néked róla, mindjárt, mindjárt, csak figyelmezz jól szavaimra!

– Vedd le a zsákot, hadd lám elébben!

– Mindent a maga idejében, Sassatelli lovag – kedélyeskedett a terebélyes kereskedő vigyorgó fölényességgel, cseppet félrefordítva orcáját, hogy ne látszódjon meg szemében az előtörő bosszússág csillámlása –, csak mindent a maga idejében!

– Honnan tudod egyáltalán, hogy valóban én vagyok Sassatelli? – lépett hátrébb kettőt az alvárnagy, jottányit sem engedvén gyanakvásából. – Miből sejteném, hogy tényleg Paolo küldött? Vetesd le a zsákot a rabod fejéről, látni akarom, hogy nem dögvészes-e!

– Nem azért lovagoltam jó kétszáz mérföldet18, hogy egy élőhalottat hozzak néked, kedves Sassatelli lovag. Dynisiac uraság, kit jelentős nyereséghez segítettem hozzá, mikoron nagybátyja, Gasso főmarsall rejteztetett értékeit a megfelelő embereknek kiárusítottam, pontról pontra elmondotta nékem, hogy miként nézel ki, különöst felemlegetvén a bal szemed alatti, szépségesnek egyáltalában nem nevezhető bibircsókot.

Sassatellinek nem volt ínyére a gunyoros-csúfolódó hangvétel, ám az egykori főmarsall javaiból neki is csurrant-cseppent sógora által, így visszacsípett valamelyest a felfuvalkodottságából.

– Ki vagy? Mit akarsz tőlem? Honnét jöttél?

– Hogy ki vagyok, meg hogy honnan jövék, az a legkevésbé számít, lovag úr! Ha mindenképpen néven akarsz nevezni, mondd azt, hogy: Jótevőm! Merthogy olyatén vásárt ajánlok néked, amellyel igen-igen busás haszonra tehetsz szert. Paolótól tudom, hogy egyre inkább megkurtuló jövedelmeid váltságpénzekkel egészíted ki. Hoztam valakit, akiért jelentékeny összeget kaphatsz. Mivel nékem sajnálatos mód sietősen haza kell térnem Havaselvére, jelképes összegért átengedem oltalmad alá igen értékes foglyomat.

– Magyar vagy? Nem bízom a magyarokban! – morrant fel ingerült-komoran Cagnaccio, merthogy nyugtalansággal töltötte el emberrablásainak híre kelése.

Bologna ezen fertálya még nem hajolt meg a magyariak előtt, tartotta magát hűséggel a Szentszék pártján, amely Szentszék a helybéli képviselői egy kis erszénycsörrentésért cserében okosan félretekintenek. Egyelőre még. Amíg csak kevesen bírnak tudomással a titkos javadalomkiegészítési forrásról.

– Okos ember vagy, de csak félig-meddig – húzta szemébe tökfödője széles karimáját a havaselvei. – Én semmiféle náció fia-borjában nem bízok, amíg tanúságot nem tett arról, hogy érdemes rá! Igen, magyar vagyok, s ha az megnyugtat, egyáltalán nem híve a királyomnak. De ne szaporítsuk tovább a szót feleslegest! Nézd meg, hogy kit hoztam néked, aztán döntsd el, kell-e vagy sem!

Az egyik zsoldos odalépett a fogolyhoz, lerántotta fejéről a zsákot.

A felpeckelt szájú férfi erősen hunyorgott a szemébe vágódó éles tavaszi fénytől, orcájára a düh és a légszomj facsart grimaszt, Sassatelli mégis rögvest felismerte.

– Madonna! De hisz’ ez Campenesco! – hördült fel döbbenten.

– Bizony, bizony – vigyorgott a kalmár –, ez itt Lallo Campenesco várkapitány úr személyesen. Magyar Lajos kegyence. Sokat ér. Nagyon sokat!

Cosimo két lovagi tornán is alulmaradt Lallo ellenében, így azon kívül, hogy a kilátásba kerülő jelentős nyereség megforrósította szívtájékát, még kéjes elégtételt is érzett, hogy móresre taníthatja megszégyenítőjét. Kapzsisága és bosszúéhe egykettőre félresöpörte eleddigi gyanakvását.

– Azt az ördög hágta nemjóját – ugatta örömmel –, ez aztán a szerencsés találkozás! Mennyit kérsz érte, ember?

A kalmár csúfondárosan elvigyorodott.

– Pénzem van elég, és manapság igen-igen nehéz jó lovakra szert tenni…

A pestis fenyegetése mián a nagy vásárokat alig látogatták haszonállat-kereskedők, mind a szarvasmarhák, mind a hátas- és igáslovak értékét többszörösére növelte a csekély kínálat.

– Hát az bajos – csóválta meg fejét Sassatelli, gondterhelt képet próbálván vágni, de nem járt sikerrel, szája sarkában megjelent egy sunyi félmosoly.

– Ne sérts meg azzal, hogy együgyűnek nézel – mondta a kalmár. – Őszentsége Kelemen pápa előrelátón régóta jószágban gyűjteti az adót az anyaszentegyház gyarapodására, gazdagodására. Városod hivatott őrizni a csordát, a ménest. Te vagy az egyik számadó.

Az imolai vígsága szembesülvén a hasas kalmár jól értesültségével hamar odalett. Vicsorogva kérdte meg:

– Hány?

Hogy kilátszott ínye, meggyűrődött orcabőre, tényleg vadebhez hasonult.

– Húsz – hangzott a válasz.

– Kizárt! Tíz legfeljebb.

– Ez itt Lallo Campenesco castellanus19, Magyar Lajos kegyeltje. Legalábban három tucat elsőrangú hátas ellenértékét követelheted érte.

– Ez itt Lallo Campenesco. Nem ér keveset, elismerem – bólogatott Sassatelli, tudván tudva, hogy akár negyven mén árával is felérhet a fogoly –, viszont nehéz és veszélyes lesz az alku érte, ezt néked is tudnod illenék. Tíz ló a legjobbak közül, és mehetsz Isten hírével!

– Hát jó, ha ez az utolsó szavad, akkor hagyjuk a pokolba! – sóhajtott fel csalódottan a kalmár. – Nyeregbe, katonák, mégiscsak el kell mennünk Velencéig!

Campenesco megpróbált szólalni, ám a szájába gyömöszölt rongy érthetetlenné fojtotta szavait. Viszont a szemeiből sugárzó lesújtó megvetés híven tükrözte érzelmeit, mondanivalója lényegét.

– Várj – hörrent Sassatelli. – Legyen egy tucat!

– Kevés. Legyen tizennyolc!

– Annyit nem ér!

– Dehogyisnem! – kedélyeskedett a kalmár.

– Hogy vinne el a döghalál, te istenverte hájas disznó! – hörgött az imolai. – Legyen tizennégy!

– Vigyázz, lovag, mifelénk az a mondás járja, hogy az átok visszaszáll… Tizenhét?

– Tizenöt. Ez a vége, ennél többet nem adok, ha belegebedsz, akkor se!

– Hát jó – biccentett fanyar-kelletlenül a kövér kereskedő –, legyen tizenöt, de csak akkor, ha…

– Ha?

– Annak, ki kézre kerítni segített eme drága lovagot, szentül megfogadtam, hogy Campenesco a kiváltásáig tisztes bánásmódban, jóltartásban részesül. Vigyél el oda, hol őriztetni fogod, és hozasd oda a lovakat is. De ne akarj becsapni, csak akkor áll az alku, ha a mének hibátlanok! Értek hozzájuk, lókupecként kezdtem, az egyik katonám meg patkolókovács volt valaha. Nincs értelme furfangoskodni! Megértetted?

Az alvárnagy sarkon fordult, úgy vetette vissza foghegyről.

– Rendben. Legyen. Mikor a nap delelőre hág, találkozzunk a város északi kapujánál. Nincs messze a birtok, ahol… Két embereddel jössz! Fegyvertelen!

– Nincs okod tartani tőlem, Sassatelli lovag – vigyorodott el a kalmár szélesen –, de legyen akként, amint akarod! Viszont azt tudnod kell, hogy a hátramaradók közül az ott, az a szálfatermetű – intett a legdaliásabb katonája felé, ki erre fenyegetőn megragadta tőrének markolatját – igen kiváló orgyilkos. És nekem köszönheti, hogy nem került bitóra. Ha netán bajom esne… Tudod, ugye, mi leend veled?!
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Csak a látóhatár keleti vonalára terültek fátyolfelhők, egyébhol körös-körött tiszta volt az égboltozat, mintha újon kékfestett lenvászonból lenne. Friss illata volt a szellőnek is, újjászületést jövendölő, reményt ígérő hazug illata – néhány órára tovakergette az itáliai városok tömegsírjaiban rothadó hullák gyomorforgató bűzét.

Az imolai nagytemplom mellett is mély gödör ásatott, amibe az éjjel során elholtak belevettettek. Vékony földréteg került rájok… majd másnap újra egy sor hulla, némi föld… és az elkövetkezendő napokon megint… akár a lasagne sajtja meg tésztája. Úgy hírlett: Sienában a halottak egy része oly gyéren takartatott be, hogy a kóbor kutyák kirángatták őket a gödörből. Az utcákon húsuk rágta végtagok, rothadásnak indult belsőségek maradékai hevertek. Amíg az emberfia nem látta, nem gondolja, hogy egy béltekervény kiegyenesült-ráncigáltában mily fenemód hosszú tud lenni.

Cosimo Sassatelli nem volt barátkozós kedvében. Egyszer-egyszer hátrapillantott ugyan, hogy a kalmár csataménnek is beillő szép fekete hátasa vajh’ bírja-é szusszal a vágtát – de bírta az könnyedén, meg sem kottyant néki, annak ellenére, hogy már napokon át reggeltől estelig cipelnie kellett rút, kövér gazdáját.

Dél felé haladtak a síkon, hogy aztán az enyhén megáradt Santerno folyó gázlóján átalkelvén lankás dombok völgyei között kanyarogjanak tovább.

Egy fiatal erdő mellett letértek az útról, és kurta fertályóra múltán megérkeztek egy tömzsi, lapos tetejű kőépülethez, mely még az ó idők, a Római Birodalom építészeti jegyeit viselte magán.

Egy földbe vert karóhoz hat jól táplált, egészséges, erős hátas volt kipányvázva.

Az érkezők hallatára három megtermett Canis Pugnax20 rohant elő az építmény mögül, ám amint megismerték gazdájukat, legott felhagytak a vad acsarkodással.

– Murmillo, Secutor, Thraex21, hogy vagytok, drágaságaim? – rikkantotta el magát az alvárnagy meglepő kedves-szeretetteljesen, mire a félelmetes külsejű ebek boldog farkcsóválásba kezdtek.

– Szép jószágok – udvariaskodott a havaselvei, ám hangjának sötét karca arra utalt, hogy nem igazán kedveli a kutyákat.

– Gyönyörűek! – düllesztette mellét Sassatelli, mint egy édesapa, ki derék gyerekeivel büszkélkedik. – És ne legyen kétséged afelől, hogy tüstént széjjeltépik azt, ki kezet merészel emelni rám. Ők vigyázzák a birtokot. Rabjaim nem menekedhetnek cellájukból, de ha mégis valami csoda folytán… Hát Murmillo, Secutor és Thraex élvezettel tépik cafatokra őket.

Mindeközben az udvar túlnan felén tákolt kunyhóból előbúvó fél szemre vak, erősen sántikáló csapzott öregember elég közel ért, hogy lekapott föveggel kétrét görnyedjen.

– Isten hozott, nagyuram!

Az imolai arcáról elillant az önelégült mosolygás, haraggal rivallt az aggra:

– Hol vannak az őrök? Nem megmondtam, hogy fél tucat mindig legyen harckész?!

A félszemű füttyentett egy trillát, mire a kőépület tetején felegyenesedett két számszeríjjal felfegyverkezett marcona alak, a sarkok mögül kilépett egy-egy láncinges lándzsás, a kunyhóból pedig előbújt két karddal és félkezes harci bárddal ellátott bőrvértes.

– Mindig híven teljesítem parancsaidat, nagyuram. Az elmúlt napokban sok idegen kódorgott erre. Jobb, ha senki nem látja, hogy itt őriztetik valami. Az olyasmi felpiszkálja a rossz szándékú kíváncsiságot. A többi négy a közelben van, csizmában – recsegett az öreg, utolsó szavaival arra utalván, hogy a pihenőn lévőknek is készenlét parancsoltatott. – A fegyvernököd a hozott lovakkal a dűlő mögött vár parancsodra.

– Jól van, Francesco – enyhült meg Sassatelli –, dicsérem az eszed. A vendégeinkkel mi van?

Francesco ép szemével a hasas kalmárra és embereire sandított, hogy szabad-é előttük nyíltan szólnia.

– Barátok – biccentett ura. – Új vendéget hoztak. Különlegeset. Drágát. Az asszonyzárka rendben van? Ígéretet tettem, hogy vigyázunk új vendégünk épségére, míg ki nem váltják.

Az agg szemöldöke homlokára ugrott a meglepetéstől – gazdájára sem a nagyvonalúság, sem a kíméletesség, sem pedig a szavatartás nem volt jellemző.

– A francúz egyre kehesebb. Utólagos engedelmeddel adatok neki némi kecsketejet, hátha… A velencei még mindig beszél érthetetlenségeket, félek, teljesen megbomlott az elméje. Nincs baj velük. A lengyellel sincs. Nem úgy a magyarral, azt gyakran meg kell fenyíteni. A firenzei sebe behegedt, ahogy megjósoltad volt. Napról napra javul az állapota.

– A mi kedves Giuseppe barátunk igen-igen örvendeni fog, ha megtudja, hogy viszontláthatja szívbéli jóbarátját – ugrott le palominója22 nyergéből, lépett a bőrükből majd’ kiugró kutyáihoz az alvárnagy. – Nyugodtan szállj le, kedves jótevőm, amíg úgy akarom, a kis szépségeim kezes bárányok maradnak.

– Csak mutasd meg, hol fogod tartani, ha rendben lévő, akkor meg hozasd a lovaimat, és már megyünk is – lépett ki a kengyelből a havaselvei.

– Lovaidat? Hisz még meg sem ittuk az áldomást, méltóságos… Mi is a neved, jótevőm?

– De’ Medici, kivel te is üzleti viszonyban állasz, azt szokta volt mondani, hogy az idő pénz… és te itt most rabolod az időmet! – méltatlankodott a jótevő feszülten rezdülő hangon, mit az alvárnagy az ebjei halk, fenyegető morgásának tudott be, és magában jót mulatott a gyávaságon.

– Marcello fiam – szólíttatott meg az egyik falistár –, eredj el a lovakért! Te pedig, névtelen barátom, jer velem! A fehérnépeknek fenntartott kuckóban szállásolom el a mi híres-neves Campenescónkat. Mintha valami puccos fogadóban dőzsölne, úgy fogja érezni magát, szavamra!

– Vegyétek le a zsákot – adott harsány utasítást embereinek a kalmár magyarul, tudomást sem vévén üzletfele gúnyos vihogásáról –, nehogy felbukjon ezekben a rohadt, ocsmány dögökben!

Szerencséjére semelyik talján nem értette, hogy mit mond – bizonyára nem vették volna jó néven kutyatriumvirátusuk szidalmazását.

Az épületben átható vizelet- és ürülékbűz terjengett annak ellenére, hogy a folyosórész mennyezetén könyöknyi oldalú négyzetes likak sorjáztak végig szellőzés gyanánt, és persze azért is, hogy jusson bé elegendő fény a látáshoz. Bal felől négy – három kisebb, bévül egy nagyobbacska –, jobb felől öt, vasráccsal zárt cella sorakozott. A régmúlt időkben gladiátorokat képezhettek a birtokon…

A kalmár ügyet sem vetett a rácsok mögül reája bámuló rabokra, még arra a jobb felől első korbácsolt hátúra sem, ki gúnyájának cafatmaradékából ítélve hontársa volt.

Egyik embere künn maradt, csak az lépett az épületbe Sassatelli két lándzsása kíséretében, ki a vaksin hunyorgó Campenescót taszajtgatta maga előtt.

A jobb oldali középső zárka lakója – egy szálas, bongyor hajú, sasorrú férfi, nyakán hosszú, varas sebbel – hitetlenkedő megrendüléssel markolta meg börtönének rácsvasait.

– Lallo! Jézusatyaúristen! Lallo! Hát te is?!

– Kedves jótevőm – vigyorgott Sassatelli hátratekintve –, bemutatom néked Buonaccorsi lovagot, Campenesco őkegyelmessége régi harcostársát, szívbéli jó barátját. Majd eladomáznak a múlton, míg ki nem alkudom a váltságukat.

– Sok szerencsét! – mondotta a köpönyege nyakszíján matató havaselvei csipetnyi csúfondárossággal. – Bizonyos vagyok benne, hogy megkapod értük, amit érdemelsz.

– Na, lásd, ez itt az asszonyzárka. Üres egy ideje… Sajna. Még fekhely is van benne, nézzed! – mutattatott a girbegurba deszkákból hevenyészett priccsre. – A sarokban ott egy gödör a székeléshez. A régieknek megvolt a magukhoz való eszük. Ami eső befolyik, az a lábunk alatt kanálisba gyűl, onnét az asszonyzárka latrinagödrébe folyik, és kimossa tartalmát az épületen kívülre. Mit szólsz?

– Géza, most! – hangzott a válasz magyarul.

– Nem értem… – hőkölt meg Sassatelli új üzletfele érces hangjától, fölényes vigyorától, legott rá kellett ébrednie, hogy sem a hang idegen csendülése, sem a kaján vigyorgás leend mostan a legnagyobbik gond.

A kalmár nyakából lekanyarított köpönyegét annak a lándzsásnak a képébe vágta, kinek nem tekerült nyakára rabszíj.

Campenesco – láss csodát, szabad volt a keze – úgy rúgta ágyékon a köpenyt pofájába kapót, hogy ennenmaga is felnyögött bele.

Sassatelli gyors volt, akár egy agár. Éleset füttyentett, miközben előkapta nagyarasz pengehosszúságú tőrét, hogy azt elárulója hasába döfje – a borotvaéles milánói acélt csak a keresztvas akasztotta meg könnyed-haladtában.

A rabok a rácsaikon csüggtek, egyiküket kivévén, aki továbbra is a cellája hátsó falánál térdelve üres tekintettel bámulta a kövek pontos illesztéseinek csíkjait.

A kalmár kível maradt embere bévetette magát az ajtón, igyekezvén magára húzni azt. Fürge volt, hogy elkerülje a vasalt fába koppanó számszernyilat, ám ahhoz nem eléggé, hogy az egyik eb bele ne akassza fogait térdhajlat alatti húsába. Üvöltése az herén rúgott lándzsáséval keveredten csengte-bongta tele az épületet.

A szíjjal fojtott zsoldos térdre rogyott, szemei felakadtak. Fegyvere, mit eleddig görcsösen markolászott, akként dőlt ki kezéből, hogy köpűje a magyar rab rácsai előtt verődött a kövezetnek.

Campenesco a második rúgása után – csizmaorra meggörnyedt ellenfele állán reccsentet – kirántotta a lándzsás fegyverövéből a tőrét, hogy a lánc ingnyak és a sisak közötti résen kecses mozdulattal nyakszirten döfje.

Sassatelli borzongva nézett a kalmár szemei közé, aki meg sem nyikkant, még csak egy fintor sem szaladt át arcán, hiába forgattatott meg hasában a penge.

– Mi az ördög?!

Nem várt választ kapott.

– Igen! Én vagyok az!

A vérben forgó szemű eb – egyelőre még csak fejét tudta az ajtórésbe szuszakolni – nem engedte el prédáját. A fiatal katona vinnyogott a fájdalomtól és az erőfeszítéstől, a könnye is megszaladt, de becsülettel tartotta magát is, az ajtót is.

A foglyok egyikét vad köhögésroham kerítette hatalmába, Buonaccorsi Campenescónak hálálkodott pergő nyelvvel, míg a legbelső zárka rácsozata mögül csikorgó-nyekergő lengyel szavak peregtek szanaszét.

A kalmár oly szorosan ragadta meg Sassatelli csuklóját, hogy az feljajdult a fájdalomtól, és elengedte tőrének markolatát. Az ajkára toluló káromkodásözönt már nem volt alkalma kiokádni, mert a homlokára mért, egy kőtörő kalapács sújtás-erejével felérő ütés elhallgattatta…

A magyar rab kinyúlván a rácsok között magához ragadta a lándzsát, hogy hegyét a kutya nyakába döfje. Az eb vonítva visszakozott, az ajtó nagy döndüléssel becsukódott.

A kalmár feltépte ujjatlan zekéje gombjait, hogy aztán legott le is vesse – és a zekével együtt csúf kövérsége is azonmód odalett.
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– Nem lehet-é, hogy kelepcébe zártuk magunkat? – kérdte Uros, ám hangjában inkább élénk vidámság, semmint aggodalom rezdült.

– Ezért él még ez a bitang – rúgta odébb a gyapjúval kemény-nehézre tömött álcazekéjét Toldi Sassatelli mellől. – Szabadítsuk ki a rabokat!

Az ebek vadul acsarkodva kaparták az ajtót.

– Mindet?!

– Mindet.

– Lallo úr barátjával nem lesz gond, de a többiek csak hátráltatnának.

– Mindet, Géza!

– Te vagy a vezér…

Mindeközben a szájpeckétől megszabadult Campenesco türelemre intette a magyar szót nem értő Buonaccorsit, majd az eszméletlen alvárnagy nyakából kioldott kendővel gyorsan betekerte katonája megmarcangolt lábát.

– Nem olyan vészes, Johannes, mint amilyennek érzed. Pár hét, és szaladgálhatsz megint a szoknyák után.

Fiesole fegyvernök gyötört, de hálás grimaszt villantott urára.

– Nem látok kulcsokat. Micsináljunk? – tért vissza Uros Toldihoz, miután egy gyík fürgeségével körbekutatott a helyiségben.

– Számba vettem a lehetőséget – vigyorodott el a bihari jeges hidegséggel, azzal elővont dereka mögül egy rövid nyelű, csinos kis tollas buzogányt.

Campenesco feljajdult, ahogy a tetőnyíláson belőtt nyílvessző éle felhasította lapockája bőrét.

Uros felragadta a tarkón szúrt bolognai lándzsáját, és vaktában feldöfött a likba. Hasztalan persze.

– Ügyeljetek az árnyékokra – mutatott Miklós a kövezeten fehérlő napvilág-négyzetekre, majd rásózott egyet a barátja barátjának rácsajtaját záró lakatra.

A csendülő csörömpölésre egy pillanatra elhallgattak a kutyák, hogy aztán még veszettebb acsarkodásba fogjanak.

Uros az árnyak mozdulásából látta, hogy fenn a falistár melyik nyílás fölé ólálkodik – legott odébb taszajtotta útjából a cellájából kilépő Buonaccorsit, és megest megpróbálkozott kidöfni, hátha…

– Urad még él – bődült el Miklós hátravetett fejjel –, és nem is akarom megölni! Takarodj le a tetőről, különben lenyesem az orrát! Megtudja majd, hogy neked köszönheti!

A firenzei fogoly szabadulni-igyekeztében fejét nagyot koppanón a szemöldökfába verte…

A buzogány feje a soron következő lakaton pendült, a rács nyikorogva megnyílt, ám odabé a rab még csak a fejét sem fordította hátra, rendületlenül bámulta tovább a falat.

Újabb csattanás.

– Ki vagy, atyafi? – tárult meg a rácsozat, tétetett fel a kérdés.

– Pok nembeli Meggyesi Simon – lépett ki a zárkából a korbácsolt hátú ifjú.

Miklós felkapta fejét.

– Csak nem a Móric úr fia?!

A bakonyi ispán bandériumát vezető ifjú vitéznek a Capuánál megfutó Tarantói Róbert üldöztetésekor veszett nyoma – katonái szerint lova felbukott a Volturno partján, ő maga a folyóba zuhant, elragadta az ár, páncélja a mélybe vonta. Az való ugyan, hogy Simon úrfi hátasának lába tört egy alattomos likba lépve, való az is, hogy a vízbe zuhant, de az is való, hogy az üldözés lázában égő katonák egyként akként gondolták: majdcsak egy másik segedelemre lészen, ő bizony inkább megolvassa, hogy mennyi zsold-dukátot tartogatnak erszényükben a karnyújtásra beért taljánok. Mire a maroknyi menekülő mindegyike holtan, kifosztva hevert, Simon úrfinak nyoma veszett.

– Az vagyok – bólintott a szabadult. – Én ismerlek téged, Toldi Miklós, őfelsége vitéze, hírből is, meg láttalak már viadalt vívni. Persze az, hogy megváltál szakálladtól, meg eme különös bajusz, meg a hamis háj-zeke megtévesztett persze elsőre, de…

Miklós sarkon fordult, hogy a következő, még zárt cella rácsához lépjen, közben foghegyről, mintegy mellékesen visszavetette, mégpedig latin nyelven, hogy mindenki érthesse:

– Nem tudhatod, ifjú Meggyesi, de Toldi Miklós már nem létezik! Az én nevem Nico Thodi. Egyszerű zsoldos vagyok Campenesco lovag szolgálatában.

Lakat pattant, majd hörgő köhögésbe fúló francúz hálaszavakkal kísérten rács nyikorgott.

Miklós félretolta maga elől az Campenesco kezét szorongató Buonaccorsit, majd átlépett a kutyaagyar tépte fegyvernökön, hogy aztán kiordítson a vélhetően az ajtó előtt várakozó fegyvereseknek:

– Vigyétek el innét ezeket a dögöket! Ha szabadon elvonulhatunk, megkímélem uratok életét!

Az félvak intéző hangja szűrődött bé az ajtó deszkáinak a résein, ahogy igyekezett csillapítni a kutyák fékeveszett dühén. Nem ment könnyen, de végtére csak sikerült.

Uros hurkot vetett az alélt Sassatelli csuklóira, és mellkasán keresztbe vonva karjait háta mögött erős bogra kötötte a szíjat.

Miklós rúgásra készen résnyire nyitotta az ajtót, kikukkantott. A tartalék nem tanyázhatott messze, hisz már tízen álltak félkaréjban úgy négy-öt lóhossznyira az épülettől, a Francescónak nevezett öreg, egy tejfölösszájú suhanc – minden bizonnyal Sassatelli fegyvernöke –, három számszeríjas, két láncinges lándzsás, meg három bőrvértes karddal-bárddal fegyverzett.

Az egyik kutya kivérezve hevert az ajtótól pár lépésnyire, a másik kettőt kötélvégre fogta az agg.

– Ide a lovainkkal, urad gebéjével is! Meg amiket a kölyök hozott, azokkal is! – kurjantotta Miklós könyöknyire megtárván az ajtót. – Nyergeltess fel vendégeidnek közülük, de szaporán ám! Szépen csendesen elmegyünk, és ha már biztos távolságra leszünk, elengedjük uradat.

– Kik vagytok, mit akartok? – károgta az intéző fenyegetőn.

– Hogy kik vagyunk, a nem számít! Amit akartunk, megkaptuk. A foglyokért jöttünk.

– A velenceiért nem kaptok semmit! Az asszonya azért fizet, hogy ne engedjük szabadon. A francúz a végét járja. A magyar makacs, akár egy öszvér, semmi szín alatt nem árulja el, hogy ki fia-borja, tehát nem lesz kitől váltságot kérnetek. A firenzeiért ugyan gyűjtik rokonai a pénzt, de nem mostanában lesz, mire összekotorják.

Miklós önkéntelenül is elmosolyodott a hallottakra. Ha valaki lényét, elméjét átitatja a kapzsiság, másról is zsigerből azt feltételezi, hogy csakis a haszonlesés mozgathatja.

– Te csak Sassatelli életével törődj, ne az én erszényemmel! Hozasd a lovakat, különben levágom az urad orrát, és kidobom az ebeknek, hadd vesszenek össze rajta!

Az egyik kutya mintha csak értette volna a szavakat, újfent bősz csaholásba fogott.

– Elhallgass, Murmillo! – ordított az ebre az intéző, majd a parancsot nyomatékosítva még horpaszon is rúgta.

– Ha uramnak haja szála is meggörbül, pokolra küldelek mindannyiótokat! – fogott bősz hőzöngésbe a nyikhaj fegyvernök, arra azért gondosan ügyelve, hogy a láncingesek takarásában maradjon. Azt vélvén, hogy az alvárnagy hallja, hallhatja őt, kappanhangon visongva hozzátette még: – Ne féljél, uram, nem lesz semmi baj!

Odabenn Uros hiába bökte oldalba, hiába nógatta tápászkodásra a velenceit, az csak meredt, üres tekintettel tovább bámulta tovább a falat, semmiféle hajlandóságot nem mutatott visszatérni a valóságba.

– Te tudod – morogta a vitéz –, de hogy cipelni nem fogunk, az egyszer biztos!

Meggyesi a kehes franciát támogatta, Campenesco és Buonaccorsi Fiesolét emelték talpra.

Miklós érezte, hogy nyomatékot kell adnia szavainak, mert Sassatelli emberei nemigen óhajtják komolyan venni követelését.

– Hozd ide azt a nyomorult férget! – horkantotta Gézának, majd gyorsan végigtekintve a többieken alig láthatón megcsóválta fejét.

Buonaccorsin két holdfordulóval előtte ütött rajt’ egy rablóbanda. Fegyvernökét és két kísérőjét pőrére vetkőztetve bokánál fogva felkötötték egy fa ágára, majd nagy hozzáértéssel elmetszették a halántékukon futó ereket. A fegyvernök hátába egy adott nap, egy időpont, valamint egy hírhedt bolognai ivó neve volt karcolva. Az ifjú lovag a családjához igyekezett, hírt kapván arról, hogy atyja megbetegedett. Az idősb Giuseppét hamar leverte lábáról a láz, nyakán, hónalján, ágyékán kékesfekete csomók nőttek elő, némelyik ki is csattant, bűzös váladékot szivárogtatva magából. Leányai hiába hívták a kirurgust, az nem volt hajlandó betenni a lábát a kúriába, ahogyan az az írnok-hivatalnok sem, kinek a végrendeletet kellett volna lejegyeznie. Szegény Buonaccorsi uraság úgy halt meg – láztól félrebeszélvén, zavart tudattal, rettenetes kínokat elszenvedve –, hogy senki sem tudta, hová rejtette el a pénzét, váltóit. Intézője és titkárja a kór első jelére messzire menekült, így a dögvész okozta általános riadalom mián a leányoknak esélye sem maradt, hogy némely ingóságokat vagy birtokhányadot értékesítve gyorsan kiválthassák fivérüket. A legifjabb, Maria, elkeseredésében levelet írt Lallónak, hogy segedelméért esdekeljen. Az aquélijai nem rendelkezett akkora összeggel, amely a kiváltáshoz szükségeltetett, viszont szolgált a várában egy bőbeszédű bolognai – még Jacopo Cavaleanti, Johanna királynő főlovászmestere hagyta hátra félig holtan az előző esztendő pünkösdi ostroma során –, ki régóta fecsegett a Rocca Sforzesca alvárnagyának titkos jövedelemforrásáról. Lallo fürkészt küldött Imolába, aki megerősítette abbéli gyanújában, hogy Giuseppe úrfi Sassatelli lovag rabságában senyved, ekképpen fegyvernökével, Johannes Fiesoléval, Nicolaus Thodi, Récsi Tomaj és Uros Géza magyari, valamint Ignazio Borromeo szicíliai vitéz társaságában felkerekedett kiszabadítni barátját. A terv egyszerű volt. Eleinte úgy is ment minden, mint a karikacsapás. Csakhogy sem kutyákkal, sem jelentékeny számú őrséggel, sem az imolai alapos óvatosságával nem számoltak. Úgy gondolták, féltucatnyian könnyűszerrel fölülkerekednek Cagnaccio pár emberén, és huss, már tűnnek is el Giuseppével, mintha ott sem lettek volna soh’se.

Uros csizmájánál fogva vonszolta előrébb a hason fekvő Sassatelli lovag urat, fikarcnyit sem törődve vele, hogy imigyen képesebb felével töröltetik fel a kövezet.

Lallo halkan pergő mondatokkal adta tudtára Giuseppének, hogy miképp akadt nyomára.

Simon úrfi gyengéd magyar káromkodásokkal vegyített akadozó latinsággal próbált lelket verni a taknyában-nyálában fuldokló francúzba.

Miklós baljával megragadta az alvárnagy grabancát, és mintha csak egy nyű ette suba lenne, maga előtt kitartva felmutatta az intézőnek… majd jobbjával tarsolyába nyúlt, előcsattintotta bicskáját, és egy villámgyors mozdulattal lenyisszantott egy pitykegombnyit a tehetetlen kölyökmacskaként himbálódzó imolai orrának hegyéből.

– A következő kanyarintásnál csontja is világlik! – mondotta eztán fenyegető-harsányan, alaposan meg-megrázva a csípős fájdalomtól eszméletére kapaszkodó Sassatellit.

Az intéző maradék fél szeme sok mindent látott már hosszú élete során, jó érzéke volt hozzá, hogy megítélje az embereket. Hamar kiismerte gyengeségüket, erejüket, tudta, mikor hazudnak neki és mikor nem… Első pillanattól kezdve viszketett a tarkója, amint megpillantotta ezt a mostanra varázsütésre hájas disznóból csupa izom bikává szikárult könyörtelen, sötét tekintetű férfit, de nem mert hangot adni gyanakvásának, mivel Cagnacciónak – háta mögött ő maga is eme gúnynéven emlegette urát – mindig is fontosabb volt várható nyeresége, mint embere gyávaságnak ítélt óvatossága. Most már késő persze… A baj megtörtént, nincs más hátra, mint kikeveredni belőle!

Az ijesztő erejű, kajla bajszú férfi tekintetéből mély elszántság parázslott, és lerítt róla: szemernyit sem tart attól, hogy a bolognaiak nem törődvén uruk orrhosszával reája rontanak. Mi több, mintha épp ez lenne valamiféle titkos kívánalma…

Szemernyi kétsége sem volt afelől, ha nem teljesíti a követelést, valóban tovább rútul majd ura csúf fizimiskája.

– Marcello, Salvatore, Guido, Lorenzo, menjetek a lovakért, nyergeljetek! Fabio, te hozd a kurafiak meg az úr hátasát! – köpte a szavakat kelletlenül, de határozott-hangosan.

Sassatelli nehezen szuszogón – a szíjazat igen-igen szorosra húzatott meg hátán – ébredt rá az érthetetlenné tébolyult világra.

Orra égett, mintha gyertyalángba dugta volna, szájában rozsdás véríz édeslett, feje zúgva kongott-bongott és sajgott, mintha széjjel akarna fakadni…

Mi a sátán gyakta istenverése történt? Miért a fájdalom, miért nem bír levegőt venni, miért nem érzi lábai alatt a földet, emberei miért bámulnak rá oly rökönyödötten, hol van Thraex, miért van kötélvégen Murmillo és Secutor?! Miért?!

Miklós visszahátrált az épületbe, majd gyengéden falhoz támasztotta a kábán szuszogó-nyöszörgő imolait, a mihez tartás végett egy icuri-picurkát odakoccintva fejét az ódon kövekhez.

– Hozzák a lovakat. Géza, rángasd ki az eszementet! Ha kell, akár le is csaphatod!

– Én ugyan nem fogom cipelni! Ha nem akar jönni, maradjon csak békiben, bánja kánya! Az ő dolga! – hörrent fel Uros méltatlankodón, majd Miklós szigorún villámló tekintetét elkapva fújtatott egy durcásat, és bearaszolt az együgyű velencei zárkájába, hogy próbálkozzék jobb belátásra, indulásra bírni.

– Simon úrfi, hogy állsz erő dolgában? – fordult Miklós a kiszabadítottjaihoz.

– Bírom, amit kell.

– Buonaccorsi lovag?

– Megvagyok – biccentett magabiztosan a firenzei.

– Fogjátok közre a göthöst…

– Pierre. Pierre a neve – vetette közbe az ifjú Meggyesi.

– Az most a legkevésbé sem érdekel. Te és a lovag fogjátok közre, támogassátok, ügyeljétek.

Uros mulatságosan savanyú pofát vágva vonszolta ki zárkájából a fásultat.

– Muszáj volt fültövön csapnom. A nyeregbe kötözöm, ha jó lesz úgy, he?

– Jobb híján – bólintott Miklós szája sarkába búvó aprócska mosollyal, majd kiordított a félvaknak: – Kell kötél is! Legkevesebb tíz öl!

– Annyi meg mi a lúdvércnek, he? – kerekedett el Uros szeme.

– Támadt egy ötletem. Lallo, te vigyázz Johannesre, és ha tudod, vezesd majd a méneket!

Campenesco büszkén felvetett fejjel, kidüllesztett mellel, sértődötten emelte fel nyafogósra vett hangját.

– Megáll csak, Thodi lovag, én vagyok a parancsnok, ha nem tévedek!

– Persze, persze, te vagy – legyintett Miklós, jól ismervén már barátja legnagyobb veszedelemben sem szűnő komédiázós hajlamát –, én csak javallok ezt-azt.

Lallo ezúttal elégedett fellengzősséget mímelve nyugtázta a hallottakat.

– Na, az mindjárt más!

A kiszabadultak – természetesen a lecsapott velenceit leszámítva – értetlenül kapkodták fejüket ide meg oda.

– Géza, ha már ennyire akartad a feladatot, te vezeted eszement barátunk lovát. Jól kötözd rá, nehogy elhagyd útközben!

– Amint lehet, átvarrom Tomaj nyakába – morogta az orra alatt Uros. – Ha a mókából kimaradt, legalább a jutalomból vegye ki a részét.

– Mondtál valamit?

– Csak megköszöntem kegyességed.

Sassatelli az égnek fordította dülledt szemeit. Végre már nem látta a kóválygó csillagokat.

Egyetlen árva szót sem értett a hol magyarul, hol latinul zajló beszélgetésből – előbbiből azért, mert nem beszélte a nyelvet, utóbbiból meg azért, mert semmi igazán értelmeset nem lehetett fellelni benne.

Künn megest felcsaholt az egyik eb, hogy aztán vinnyogva elhallgasson. Tompán puffant valami az ajtó előtt, majd az öreg varjúhangja szűrődött bé:

– Egy szép napon a nyakatokra hurkoltatom, Isten engem úgy segéljen!

Meggyesi, hogy hasznossá tegye magát, kinyúlt a kötélkötegért. Ezúttal látszott meg igazán, hogy cafatokra szakadt ingháta alatt mennyi varas sebcsík kuszálódik.

– Lallo, tiéd az egyik lándzsa, Géza, tiéd a másik! – mondta Miklós lassan, megfontoltan. – Buonaccorsi úr, vedd a buzogányom, ímhol van, tessék! Johannes, Simon úrfi, ti fogjátok a tőröket! Hozzák már a lovakat, az imént Rigó nyerítését hallottam, ezer közül is megismerem. Simon úrfi, nyessél el a kötélből egy háromöles darabot, hurkold meg a végét. A maradék a tiéd lehet, Géza. Az elgondolásom a következő…

Miután elmondatott a terv, mindenki tette, mire felszólíttatott.

Miklós szavát beigazolta a félvak rikoltása: készen állnak a lovak.

A vad szitkozódásba-átkozódásba fogó Sassatellit elhallgattatta a Campenescótól megörökölt rongycsomó… no meg a nyakába vetett huroktól való ijedelem.

Simon úrfi szerét ejtette, hogy Miklós fülébe mormogja:

– Ugye, tudod, hogy nem fognak csak úgy szépszerével elengedni?

A bihari szinte vigalommal biccentett.

– Tudom hát! Lallo barátom is tudja, úgy ám. És a bajtársam is véli. De a többiek hadd reméljenek, amíg remélhetnek.

Nem telt sokba, hogy elérkezzék az idő az indulásra.

Amint Miklós kilépett az ajtón, a kutyák vad, habosan nyáladzó vicsorgásba fogtak, ám ezúttal nem kaptak fenyítést, mi több, kötelük egy rőffel hosszabbra eresztetett.

A félvak intéző rosszalló-mogorva nyugodtsággal, az izgága fegyvernök és a katonák ugrásra kész izgatottan figyelték, amint a megmentők és mentettek egymást követve kisorjáznak az épületből, hogy a hátasokra kászálódjanak.

Számszeríjak felajzva, lándzsák előreszegezve, kardok kivonva, bárdok nyele marokra kapva.

Miklós úgy hajította-penderítette fel a véres képű imolait a lovára, mintha csak egy félig tömött szalmazsákkal lenne dolga, majd a kötél végét tüntető komótossággal Rigó nyeregkápájához csomózta.

– Bármi gyanúsat tapasztalok, a lovam oldalába vágom a sarkantyúmat – vetette oda az öregnek –, és nem kell hozzá nagy jóstehetség, hogy akkor mi leszen, ugye?

A félszemű megvetően köpött egyet, azután szűrte csak ki fogai között válaszát:

– Halott vagy!

Anjou Lajos magyar király hajdani lovagja hátravetett fejjel felkacagott, nevetése úgy repült az ég felé, mint temetői lélekharang-kondulás.

– Az ám, vénember, az vagyok, halott, ahogy mondod, úgy bizony!
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Az első fél mérföldön a nyeregbe kötözött velencei úgy billegett ide-oda, zötykölődött előre-hátra, mintha nem is lenne tudatában inai, izmai létezésének, ám a kékellő égboltozat végetlenségének kápráztató látványa, a rügyefakadt fák békés susogásával kísért élénk patadobogás, a kikeletillatú szellő édese visszalophatott belé egy mákszemnyi életigenlést, mert lassan felvette az ügetésütemet, és már nem holmi tehetetlen bábnak, hanem való embernek látszott.

Buonaccorsi megrendülten bámult maga elé – a hír, hogy atyja és húgaiból kettő a dögvész áldozataivá lettek, mély fájdalomba facsarta szívét. Nem zavartatott gyászában, mivel Pierre Mercier köhögésrohamai szépen elcsillapodtak, mi segedelemre szüksége volt, azzal Meggyesi ifiúr egyedül is elbírt.

Campenesco átadta fegyvernöke kezébe a hadizsákmánynak, a fogságba vettetés valamelyes jóvátételének tekintett mének vezetőszárát, hogy lemaradjon Miklós mellé.

– Nem szívesen engedném szabadon ezt a veszett kutyát…

– Nem is kell – mondta erre a bihari hideg-csikorgón –, mert bizonyos vagyok benne, hogy megtámadnak. Ama vak öreg nem olyatén vérű, hogy annyiban hagyja a dolgot. Lerí róla, hogy hadastyán. Ahogy az is lerítt róla, hogy rettegve féli Sassatelli dühét, meg hogy igen-igen fájlalja a foglyok meg a lovak vesztését.

– Megnyugtat, hogy te is így gondolod. Úgy vélem, most még tisztes távolságból követnek minket, hogy merrefele tartunk – vigyorgott Lallo szélesen –, és ha megbizonyosodnak róla, hogy vissza, Imola felé, akkor elibénk fognak vágni. A Santernónál számíthatunk rájuk leginkább, hisz ott le kell majd venned a hurkot Cagnaccio nyakából, míg átkelünk.

– Egyetértek. De nem tudunk másmerre menni, ugye?

– Nem tudunk. Megfigyeltem a vizet. Túlontúl nagy a sodrata. Ezekkel a gyötört emberekkel istenkísértés lenne úsztatni bárhol is.

– Vajh’ a gázlóhoz mennünk nem istenkísértés, tudván, hogy ott várnak ránk? – kötekedett Miklós a bajsza alatt somolyogva.

– Úgy nem annyira, ha azt teszitek, amit mondok – rázta meg üstökét Lallo. – Én hátramaradok ezzel a korccsal, és lándzsát tartok a torkának, amíg ti átalmentek és eltűntök szem elől. Ha egérutat nyertetek, majd megyek utánatok én is… Valahogyan… Jó úszó vagyok.

– Feléig sem jutnál a folyónak, és a nyilakkal a hátadban úgy néznél ki, akár egy óriási sündisznó. Az öreg különben sem fogja hagyni, hogy átkeljünk a síkságra, ahol szétszéledhetünk. Mindenképp ránk fognak rontani, még Sassatelli életét kockára téve is… bízva a vakszerencsében. Nem engedhetnek el minket. Egyszerűen nincs más választásuk. Én is így tennék az öreg helyében. Meg te is.

Campenescónak be kellett látnia, hogy barátja igazat beszél.

– Van valami terved?

– Majd rögtönözünk – füllentette Miklós. – Átvennéd Gézától a velenceit? Beszélni akarok vele.


1 Város a Klagenfurti-medence nyugati szélén, a Dráva és a Gail folyók összefolyásánál.

2 Béke és áldás – a Minorita Rend mottója.

3 Giovanni Boccaccio: De casibus virorum illustrium.

4 Giovanni Boccaccio: Elegia di Madonna Fiammetta.

5 Genova által uralt terület a középkorban, melyet északnyugatról Piemont, északkeletről Emilia-Romagna, keletről Toszkána, délről a Ligur-tenger, nyugatról Franciaország határol. Máig használatos régióelnevezésként.

6 Már a középkorban alkalmaztak „karantént” járványok idején. A kifejezés a quarantina olasz szóból ered, ami negyven napot jelent – ugyanis ennyi ideig tartott.

7 Január 25.

8 A földrengés nagyjából két percig tarthatott. Az adat a katasztrófát túlélő Giovanni de Parma trenti prebendáriusnak köszönhető, aki lejegyezte, hogy a rengés alatt három Miatyánkot és három Üdvözlégyet lehetett volna sietség nélkül elmondani.

9 Róma legrégebbi lakótornya a Quirinalis-dombon, Traianus vásárcsarnoka felett.

10 A mintegy 8-10 ezer halálos áldozatot követelő földrengés epicentruma a korábbi felvetésekkel ellentétben nem Villachnál, hanem a mai Friuli-Venezia Giulia (Olaszország) és Karintia (Ausztria) tartományok határa mentén lehetett, pusztítása a Keleti-Alpokra és az Appennini-félszigetre terjedt ki.

11 A Jelenések könyvében az apokalipszis fekete lovasa hozza el az éhínséget.

12 A Domonkos-rend, avagy a dominikánus rend nevéből képzett „szójáték”: domini canes – az Úr kutyái. Többnyire közülük kerültek ki az inkvizítorok.

13 Az Imó-barlang karsztforrása a tavaszi hóolvadások idején gejzírszerűen löki ki magából a vizet.

14 A jurta kör alakban felállított rácsos fala, a kerege – amely állati inakkal összefogott falécrács táblákból állt – tartotta a lécekkel középre igazított kör alakú úgynevezett tündököt, amit építéskor az istenfának nevezett villás alakú rúd tartott. A kerege köré szorosra feszített kötél biztosította, hogy a jurta az istenfa kivétele után nem rogyott össze.

15 A gambeson steppelt, lószőrrel vagy egyéb puha anyaggal kitömött fegyverkabát, melyet a harcosok a páncél alatt viseltek.

16 Számszeríjas.

17 Harapós, vad kutya.

18 1 olasz mérföld = 1820 m.

19 Várnagy.

20 A görög molosszuskutyából (Canis Molossus) kitenyésztett Canis Pugnax volt a rómaiak kedvelt harcikutya-fajtája (mai leszármazottja a Cane Corso), melyek a harcmezőn kívül gladiátorviadalokon is küzdöttek.

21 Gladiátortípusok.

22 Palomino: aranybarna színű ló fehér sörénnyel és farokkal.
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